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JocmimKkeHHsT JHTBICTUYHUX AacIleKTiB IepeKiagy — MOBJICHHEBOI
IISUTBHOCTI, sKa 3a0e3ledye CHUIKYBaHHS, a 3HA4dTh, 1 COIIaJbHY
B3a€EMOJIIF0 HOCIIB PI3HHX MOB, — € Ha CHOTOJHI BRKJIMBHM 3aBIaHHIM
Cy4acHOro MoOBO3HaBcTBa. Ilepexyian po3risiiaeTbes SK HaLi€TBOPYUI
YUHHHMK, K YNHHUK YTBEP/DKEHHS YKpAlHCTBA. 3aTBEP/PKEHHS JIPIKaBHOTO
CTaTyCy YKpaiHChKOI MOBH Ha TepUTOpil YKpaiHU CIPHSIO CTAHOBJICHHIO 11
SK MOBHM HAayKM W TEXHIKH, a I[e CTHUMYJIOBAJO JOCTIDKEHHS B Taiysi
nepexsiaay tepMiHiB. Ilepexan TepMiHOIOTIT BXOJUTh 0 KOJa HaWCKIaI-
HIlIUX npoOiieM y ranysi JIHTBICTUKM Ta II€PEKIaJ03HABCTBA, TOMY ILO
TEPMIiHM BiTHOCSTHCS 10 JEKCHKH, SIKa PO3BHBAETHCS IMIBUIAKMMHU TEMIIaMH,
KOPHUCTYEThCS TOMUTOM Yy (axiBIiB pisHHX cdep Ta morpedye ocoOmmBoOl
yBard. Asne BHHHKAIOTH TI€BHI TpPyIHOIII NpH iX IepeKnaii, amke
a/IeKBaTHUH NEepeKIIa/l € HEMOXIINBUM 0€3 JOaTKOBUX 3HAHB, OB’ SI3aHUX 3
MMOXOJ/DKEHHAM, KiIacuQikariero, (YHKIIOHYBAaHHAM Ta OCOOIHMBOCTIMHU
HepeKIiajly came TEPMiHiB.

Bararo kHHUT Ta TOCIOHMKIB TPHCBAYEHO BHUBYECHHIO MpobOIeMH
niepexnaay HaykoBux TekctiB (H. Anekcanmpora, JI. binosepceka, H. BozHiok,
B. bopmosenpka, O. bparina, [I. T'ammu, JI. T'epman, B. TomnosiH,
I. T'ymoBchka, A. JI’skoB, C. lem’ssHenko, O. Iyna, O. KoHcraHTiHOBa,
I. Kouan, T. Kwusak, O. Koncrantunopa, I'. Mamwok, T. Ilanbko,
T. lepenemuus, H. Iineuska, H. Credanosa, I'. YopHosoi, JI. bopucosa,
B. T'ak, A. I'epa, O. Isanosa, [I. JIoTte, iHmi), ajge Majo XTO 30CepeKyBaB
CBOI JIOCIIJDKEHHS Ha TOMY, SIK TPAKTyBaTH 1€CJIOBA IIUPOKOT CEMAaHTHKH,
NPUTaMaHHI OPHTiHAJIbHOMY TEKCTOBI, 1 SK 3HAWTH HaIOCKOHAIIIIIY
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TeXHiKy, mo0 ycmmHo iX mepematé MoBoro mepeknany (JI. Bopucora,
B.Tak). Icrotny wactuHy cmiB, siki po3risiHyna JI. BopucoBa B aHrio-
POCIHCBKOMY CIIOBHHKY-IOBIIHUKY «JIeKcHueckue TPYAHOCTH IepeBOIa»,
CKJIAIAFOTh CaMe JI€CIOBa IMUPOKOi CEMAaHTUKH. PO3IIIHYTE TOCIIJTHULCIO
miecnoBo configure BukinMkae meBHI TpygHOWI Mix uwac mepexiamy. lle
JI€CTIOBO BIZICYTHE B CIIOBHHKAaX, OJHAaK WOTO YAaCTOTHICTH B HAyKOBO-
TEXHIYHMX TeKcTax mocTiiiHo 3pocrae. JI. BopucoBa Bim3Haudae, 1m0
SKBIBaJICHTH, BHSBJICHI B pPE3yJbTaTi 3iCTABHOTO aHaJi3y IepeKiIaiB
HAYKOBO-TEXHIYHOI JTEpaTypu CBiA4aTh IMpPO IIHUPOTY KOHTEKCTHOI
CeMaHTHKU JiecnoBa configure B 3arambHOHaAyKOBOMY BHKOPHCTaHHi, a
TAaKOX Npo Oe3NepepBHUH CEMAaHTUYHHHA PO3BUTOK I[OTO 3arajbHO-
HaykoBoro ciosa [1, €. 12].

HeoOxigHiCTE HOCHIMKEHHS TEpeKiany MI€CTiBHOI IMIHUPOKO3HAYHOCTI
0o0yMOBJIGHA THM, IO I KAaTEropiss CTAHOBUTH II€BHI TPYTHOII IS
mepeKalayiB  HAyKOBOi JIiTEpaTypH: WO-Tiepiie, dYepe3 BIiACYTHICTh B
JBOMOBHHX CJIOBHHKaX MEpPEeKIaJalbKUX SKBIBAJICHTIB, 0 € PE3yJIbTaTOM
TEPMIHOJIOTI3allil, To-IpyTe, Yepe3 Te, M0 NepeKiIafanbKi eKBIBaJICHTH CIIiB
IIMPOKOT CEMaHTHKH € Pe3yJIbTaTOM CIeIiali3arii.

OCKiJIbKU TIpH BiOOPI JIECIIB /IS 3iCTABHOTO MEPEKIIaalbKOro aHajizy
posrisaatucss OyqyTh 3HAuUEHHs CJiB, MOXXHAa CTBEPPKYBaTH, IO pOJb
CEeMaHTHKM B MEpeKialli € ICTOTHOW, 1 1€ Bian3epkaneHo B aediHiuii
nepekiaay, mo Oyma 3ampornonoBana JI. bapxymaposum, y skiii mepekian
BU3HAYAEThCS SIK «IIPOLIEC HEPETBOPEHHSI MOBJICHHEBOTO TBOPY Ha OJHIN
MOBiI MOBJICHHEBHM TBOPOM IHIIOK 32 YMOBH 30€peKeHHs HE3MIHHOTO
3HAYEHHSsI, TOYHIIIIE CUCTEMH 3HAYCHb, 1[0 BUPAXKEHI Y BUXiTHOMY TEKCTI» [2,
€. 32]. Jlns mokpaimieHHs HaIIHHOCTI JOCITI/DKCHHS MepeKiajiiB JieciiB
IIMPOKOT CEMAaHTHKHU Ta BXXHBAHHS TOrO a00 1HILIOIO CTIHKOro MepeKIagHOro
eKBiBaJICHTa KUIbKICTh peaii3amiil 3HaueHHsS TOBUHHA OyTH BaroMoro.

VY 3B’A3Ky 3 THM, LIO NEPEKIAIHUX CKBIBAJICHTIB y CJIOBaX IIMPOKOI
CEMaHTHKH JIOCUTh 0araTto, OKpeCIUTH NPUHLUIN NepeKiiany uiel kareropii
ciliB Ayxe Baxkko. [lig vac HAmIOro JOCHIHKEHHS MU MpOoaHai3yBald
BUSIBJICHI B pe3yJIbTaTi 3ICTABHOTO aHAIIi3y MEPeKyIaHi eKBIBaJICHTH, SKI He
3HAMIUIM CBOTO BiJJI3€PKaJICHHS Yy JIBOMOBHHX CJIOBHHKaX Ta € Xapak-
TEPHUMHU JUIsl HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIany.

HiecnoBo build gacto 3ycrpivaeTbcst B TeKcTax HayKd W TEXHIKH Ta
BUKJIMKA€ TICBHI TPYIHOMII i Yac TMepeKiIaay 3 aHIJIHChKOi MOBHU
ykpaincbkoro. AYC Hajae Taki eKBIBAJICHTH: «OyILyBaTh, «CIIOPYIXKYBaTH»,
«CTBOPIOBATH», «BUTH», «3aCHOBYBATH», «IIOKJIAIATHCS», «3BOIUTHY,
«CTBOPIOBATH», «POOUTHY, «uTh» [3, €. 126]. Ilin yac nepekiaay HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB BHKOPHCTOBYIOTHCS JIESKi €KBIBAaJEHTH, IO 3alpomo-
HOBaHi y CIIOBHHKY, SIK-OT: «OyayBaTH», «CIIOPYIKYBAaTH», «OyIyBaTHUCS»,
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«CTBOPIOBAaTH», «YKJIANATH», <«3BOJUTH», «BUTH (THI3IO)», «POOHTH»,
IIUTHY, KIPYHTYBATUCS», «3aCHOBYBATHY, «IOKJIAJATUCS», «PO3IATIOBATHY,
«CKIIQIATH», «MOHTYBATH», «BOYIOBYBaTH», «BMYpPOBYBaTH», «BMOHTOBY-
BaTh», «PO3PAXOBYBATHY», «HAPOIIYBATH», «3MILHIOBATHY, «PEKIAMYyBaTH,
«nonynsipusyBati». Hanpukna:

Understanding the relation between cause and effect is a key part of
attempts to build a unified theory of physics [8, p. 78]. — Posyminns 36'sa3ky
MIDIC NPUYUHOIO A HACTIOKOM € KI0408010 YACMUHOI cnpob nofydyeamu
e€ouny meopiio gizuku [7, c. 33].

o  CTOCYETbCSA TaKWX CIiB, SK «IIUTH», «BUTH», TO iX MH HE
3HAWILIM y HAYKOBHX Ta TeXHIYHMX TekcTax. Lli cioBa 3adikcoBaHOo y
JISSIKUX TEPMIHOJIOTIUHUX CJIOBHUKaX. B aHIIO-pOCIHChKO-YKPaiHCHKOMY
CJIIOBHUKY HAayKOBO-TeXHI4HOI Tepminoiorii [4, ¢. 105] mu 3Haxommmo mi
CJIOBA y 3HAYCHHI «HAKOMUYYBATHUCSY», «30LIBIIYBATUCSY, «HAPOIIYBATH.
Ilig yac ceMaHTHYHOIO aHali3y CMHCIIOBOI CTPYKTypH miecioBa build mu
BHKOPHCTOBYBAJIHM TIIYMadHHUU CJIOBHHMK aHTJiHChKOT MOBH Webster’s New
Twentieth Century Dictionary of the English Language, B sxomy
3alpOIIOHOBAHO Taki BapiaHTH 3HauyeHHs miecaoa build: (v.it) 1.to
construct or erect, as a house, ship, or wall; to unite into a structure; 2. to
raise on a support or foundation; to make a basis for; to establish; 3. to
increase and strengthen; to establish and preserve; 4. to create. (v.i.) 1. (a) to
put up a building; have a house; (b) to be in the business of building; 2. to
construct, rest, or depend; 3. in card games, to form a sequence according to
suit, number, etc. [6, p. 194]. Yci i3 3anponoHOBaHKUX BUIIE 3HAYEHb, KPIM
OCTaHHBOTO, MOXKYTh OYTH pealli3oBaHi B HAYKOBO-TEXHIYHHAX TEKCTAX.

B pesynprari 3iCTAaBHOTO aHANi3y aHIJIO-YKPAlHCHKUX TEpEeKIaiiB
HAyKOBO-TEXHIYHOTO 3MicTy Oymo BHABICHO Onm3pKO 16  CTIMKHX
MepeKIaJIHUX eKBIBAJICHTIB JJIs NIMPOKO3HAYHOrO jaiecioBa build, siki e
3a(hiKCOBAHO Y CIIOBHUKAX: «BUTOTOBIISITHY, «PEai3yBaTH», «BUKOHYBATHY,
«PO3MIII[yBAaTH», «MaTH CIpPaBy», <«3a0e3leuyBaTu», «OTPUMYBATH»,
«PO3pOOUTHY», «BUKOPHCTOBYBAaTH», «IPOEKTYBaTH», «CKIagaTH(Cs)»,
«3POCTaTH», «IPOIMOHYBaTH», «OpaTH ydacTb», «OPTaHi30BYBaTH»,
«BKItouatn». Hampukinan:

That usually means that plaque has built in the coronary arteries, which
supply blood to the heart muscle, narrowing them and making it more
difficult to pump blood [14, p. 74]. — Lle osnauae, wo 6 KopoHapHux
apmepisx, K KpoGONOCMAYAMb cepyesuil M3, 3POCHAE HAAGHICMb
amepoCKAePOMULHUX ONAUOK, SIKI 36YHCYIONb IX MA YHEMOICIUBTIOIOMb
nepexavyeanns cepyem kposi [13, . 69].

Croiparourch Ha MepekiajiHi exBiBaneHTu aieciosa build, Mu moxemo
3po0OHMTH BHCHOBOK NHpO Te€, IO y OULIBIIOCTI BHUNAJKIB IIMPOKO3HAYHE
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miecioBo build mixm wac mepexiamy 3 aHITIMCBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO
BHMara€ KOHKpETH3allii, Mpo M0 CBiq4aTh, HANMPHUKIAM, TaKi MepeKaaHi
€KBIBAJICHTH JAHOTO CJIOBA, SK «PO3POOIATHY, «KOHCTPYIOBATH»,
IIPOCKTYBATH», «HAIATODKyBaTH (IMiampueMcTBa)». [Ipu Bimbopi Takux
MEePEKITATHAX  EKBIBAJICHTIB pealli3yeThCS  CIemiamizamia. Y  JesIKuX
BUIIaKax aiecaoBo build BukoHye (yHKIiIO mi€ciioBa-3B’SI3KH, TOMY I
Yac TepekiIany Iepekiagad oOupae Taki eKBIBaJeHTH: «peani3oBYBaTHCS,
«BHUKOHYBaTH», «0yTH». OTHaK BUOIp MEPEKIIATHOTO CKBIBAJIICHTA 3aJIC)KUTh
BiJl KOHTEKCTY. Hampukman:

In this activity you will learn about one of the tools scientists use to
measure the strength of an earthquake — and build your own machine using
simple materials [10, p. 44]. — Bu oisnacmeco npo odun i3 npuaradis, axui
BUKOPUCIMOBYIOMb  HAYKOBYI O BUMIDIOBAHHA CULU  3eMaempycy, |
3ModHceme, HAGIMb, CRPOEKMYSAMU C8Ill GIACHUL 6apianm npunaoy 3
ypaxysannsim npocmux mamepianie [9, c. 36].

For most application extentions the usage of React will enable to build
a fast interface [16, p. 80]. — Aus 6Ginvwocmi 0odamkis, SUKOPUCMAHHSL
React 0oz6onume cmeopumu wisuokuti inmepgpetic [15, c¢. 101].

The Italian Space Agency has launched a new initiative to strengthen
Italy’s space expertise by leveraging domestic companies to build
spacecraft that complement pan-European programs [10, p. 39]. -
Imaniticoxe Kocmiune acenmcmeo IHIYI08ANO HOBY NPOSPAMY WOOO
NOCUNIeHHSI KOCMIYHOL Oistnbhocmi Imanii’ wiisaxom 3anay4ennss SimyusHIHUX
KOMRAHILL 00 6U20MOBIEHHA KOCMIYHUX ANApamis y paMKax 3a2aibHo-
esponeticokux npoepam, [9, c. 33].

PosrisiHeMO 1mie OJHE MIi€CIOBO HIMPOKOi ceMaHTWUKH perform, ske
TaKOXX Ma€ BUCOKY YaCTOTHICTh BXKMBAaHHS B HAYKOBO-TEXHIYHIN JiTeparypi
Ta BHKIUKAE TCBHI TPYIHONI MiA dYac rmepekiaaxy. TIyMadHdHd CIOBHHUK
anryificekoi MmoBu Webster’s New Twentieth Century Dictionary of the
English Language micTuTh Taki nediHimii, 10 BU3HAYaIOTh HOr0 3HAYCHHS:
(v.t.) 1. to act on so as to accomplish or bring to completion; to execute; to
do, as a task, process, etc,; 2. to carry out; to meet the requirements of; to
fulfill, as a promise or command; 3. to give a performance of; to render or
enact, as a piece of music, dramatic role, etc., (v.i.) to carry out or execute
an action or process; especially, to give a public exhibition of skill, as in
music, drama, magic, etc. [6, c. 1070].

AYC Bigazepkanoe Taki mepekiajHi eKBiBaleHTH JiecnoBa perform:
«BHKOHYBaTH», «POOUTHY», «3POOUTHY, «3IIHCHIOBATHY», «CTaBUTH (IIPOBO-
JMTH) JOCII/DKEHHS (E€KCIEPUMEHT), «POOHMTH OIepalilo», «BHKOHYBATH
pOJbY, «CTaBUTH IT'€CY», «IOKa3yBaTh (OKYCH», «POOUTH TPIOKWY,
«IPEICTABISTI, «TPATHY, KIIOKA3yBaTH, «BUCTYIATHY, POOUTH BIIPABH»,
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«3apekomenayBatiu» [3, €. 597]. B pesynbrati 3icTaBHOrO aHaiizy OyIo
BHSIBJICHO, IO T Yac TMepeKsIaay HayKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypu 3 YCiX
3aIPONOHOBAHUX Y CIIOBHHKAX 3HAYCHB MEepeKiIaladaMi BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIIE TIepeKIagHul eKBIBaJCHT «BUKOHYBAaTH». CTIMKNMH TepeKiIaTHuMU
eKBiBaJeHTaMM fieciaoBa perform, ski BiacyTHi B CIOBHHKAaX, €:
«peam3yBaTH», «3TIHCHIOBATH», «BUPOOIATHY», «IIpaIffOBaTH», «3abe3re-
YyBaTH», «IPOBOJIUTHY», «BHUPIIIYBATH», «IepeadadaTH», «IiJIaBaTH,
«(DYHKI[IOHYBAaTH», «KMAaTH», «3aCTOCOBYBATHC», «BIAMOBIIATHY, «XapaKTe-
PpHU3yBaTUCS MPOJIYKTUBHICTIO», «(OPMYBaTH», «3BepTaTucs». Hampuknan:

Now researchers at the Massachusetts Institute of Technology have built
a prototype robot that can perform simple procedures inside the stomach
without any incisions or external tethers at all — the patient just swallows it
[10, p. 40]. — Hocnionuxu 3 Maccauycemcbko2o mexHon02i4HO20 IHCMUNymy
cmeopunyu npomomun poboma, AKUL Modce 6UKOHysamu npocmi Oii 6
enicacmpanvuiu 00racmi 6e3 €0UHO20 po3pizy Mma anapamie 308HIUHLOL
Qixcayii — nayiecnm minoku kosmac pobomal9, c. 38].

A study was performed to investigate the shear strength of soil as it
related to depth in feet and percent of moisture content [10, p. 32]. —
Ilpogsenu 0ocriodicens Ha 6CMAHOBIEHHS MIYHOCMI IPYHMY HA 3CY8, bepydu
00 ygazu 2nubuHy nPoSAILHUX 301 ma eiocomok emicmy eéonozu [9, €. 18].

[Iupoko3HayHe [iecinoBo Perform BxoauTs 10 CKIagy HH3KH CTAIHX
BupasiB: perform tasks — «eukomyBatu 3aBmanHs», perform testing —
«BHKOHYBaTH ekcrepument», perform well — «mobpe oyHKIiOHYBaTHY,
perform to standard specification — «BiamoBizatu crangapTHEM peskrMam» [4].

HiecoBo perform gacto QyHKIIOHYE y peUeHHI K JIECIOBO-3B’5I3Ka, Y
OFOMY BHUIAIKY TEepeKiIajadi MPOMOHYIOTH IMEpeKJaJaTH Iie IiECIOBO Ha
KIITaNT «3IIHCHIOBATH», «PEANi30BYBaTH», «3a0e3MeuyBaTh», «MaTH».
Pesynpratom criemiamizanii € Taki mepeKiIaaHi eKBiBaJICHTH: «IIPAIIOBATH,
«IIePEeTBOPIOBATHY, «OTIPAIbOBYBAaTH». Ha OCHOBI BUIIIE3a3HAYEHOTO MOXKHA
JIATH BHUCHOBKY, IO HAHYaCTOTHINIUM CIIOCOOOM TMEpeKyiaay JIieciaoBa
perform € cIIOBHMKOBHII MepeKIaHUI eKBiBaleHT «BHKOHYBaTH». Cepen
MepeKIaJIHUX EeKBIBaJCHTIB, BUSBJICHUX B PE3yJIbTaTi 3ICTAaBHOTO aHai3y,
YacTO BXKUBAETHCS €KBIBAJICHTH «PEali3oBYBaTH» Ta «3/IHCHIOBATHY.

PosrsaeMo  crierudiky mepeknany [miecioBa Provide B HayKoBO-
TexHIYHUX TekcTaXx. B AYC 3HaxoamMo TepekiajHi eKBiBaJleHTH:
«IOCTABIATHY, «IIOCTAYaTH», «3a0€3IeUyBaTH», «YTPUMYBATH», «3arOTOB-
JATHY, «3allacaThy», «IaBaTH», «IIOJABaTH», «IepeadadaTuy, «00yMOB-
JIIOBATHY, «HAIABATH», «BXUBaTH 3axomiB» [3, c. 417]. B aurjo-
YKpaiHCPKOMY CIIOBHHKY 3 MAaTEMAaTHKA Ta OOYHCIIIOBAaIbHOI TEXHIKH
3a(pikCOBaHO Taki MEpeKIIaJHI EKBIBAJICHTH: «3aIacaTUCS, «3arOTOBISATID
[5, c. 147]. Ilix yac mepexyiany HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB B MEPEKJIATHHUX
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CIIOBHUKAX BHUKOPHCTOBYIOTBCS TaKi €KBIBaJleHTH JieciioBa provide:
«3abe3meuyBaT», «HAZaBaTH», «HaBaTW», «mepenbadarmy. ToymadHuit
cIoBHHK aHTIifickkoi MoBH Webster’s New Twentieth Century Dictionary
of the English Language mictuth Taki aediHimii, oo BH3HAYAIOTH HOTO
sHavenHs: (v.t.) 1. to produce beforehand; to get; to collect; or make ready
for future use; to prepare; 2. to furnish; 3. to make available; to supply; to
afford; 4. to foresee; 5. to appoint to an ecclesiastical benefice before it is
vacant; (v.i) 1. to furnish the means of support; 2. to prepare some probable
or possible situation; occurance, condition, etc., 3. to stipulate; to make a
condition [6, c. 1157]. Hanpuknaz:

Wind, water and solar technologies can provide 100 percent of the
world's energy, eliminating all fossil fuels [12, p. 84]. — Cmo sidocomxis
c8imosoi  enepeii 3abe3neuyromsy gimep, 600a I COHAYHA eHepP2is,
suxnouaiowu opeaniyne naauso [11, c. 69].

The purpose of teaching the discipline is to provide fundamental
theoretical knowledge and practical skills in the development and use of
corporate information systems in large enterprises, firms and corporations
[16, p. 90]. — Mema sukiadanus Oucyuniinu noiseae 8 momy, oo Haoamu
dyHoamenmanrbHux meopemuyHux 3HaHb I HAOYMU NPAKMUYHUX HABUYOK 3
numane nooyoosu U GUKOPUCMAHHS KOPROPAMUBHUX IHGOPMAYIUHUX
cucmem Ha 8eUKUX RIONpUeMcmeax, Gipmax i kopnopayisx [15, c. 100].

CTifikuMH TIepeKIaJHIMH CKBIBAJICHTAMH IIHOTO JI1€CIIO0BA, AKi BIACYTHI
B IEpeKJaJHUKaxX CIOBHHUKAX, € TaKi: «peaji3oByBaTH», «(HopMyBaTH»,
«MICTUTHY», «IPEACTABISITH», «BUKOHYBaTH», «OTPHUMYBATH», «MAaTH,
(GIIHCHIOBaTH»,  «CTBOPIOBATH»,  «OIMpPAlBOBYBATH»,  «CIYTYBaTH»,
«BUKOPHCTOBYBAaTH», «BHIABaTH», «BIITBOPIOBATH», «IIPOIIOHYBATH»,
«IOCATATIY, IIPUBOJUTHY», «PETIIAMEHTYBATHY, IIOCTAYaTHy», «OyIyBaTHY,
«BH3HAYATH», «30epiratm», «CXapaKTepH3yBaTH», «OPraHi30BYBaTH»,
KHECTHY, «33a[]aBaTH», «BUTOTOBILITHY, «BIIA3EPKATIOBATHY, IIPAIIOBATI,
«BigpizHsaTucs». Li nmepeknanni exBiBaJeHTH He Biga3epkaneHo Hi B AYC,
Hi y TIIyMadyHOMY CJIOBHHMKY Bebcrepa.

[upoko3HayHe iecioBo Provide yacto TpamisieTbess y CIOJIYYEHHI 3
IMEHHHMKaMU, 110 1 BIUIMBAa€E Ha BHOIp MepeKkiIaHOro eKBiBaJeHTa IIifl Yac
nepeKyaxy HayKOBO-TEXHIYHOTO TeKcTy. Hampukmam, 9acTo 3ycTpidaroThes
taki crmoxydenss: provide picture (voltage) — «hopmyBatr 306paskeHHS
(mampyry)», provide functions (control, local processing) — «BukoHyBaTH
¢byHkuii (koHTposb, (YHKUiO JOKanbHOI 00poOku), provide details —
«3JiHCHIOBATH JeTaji3awio», provide operating systems (resistance paths)
— «CTBOPIOBATH OINEpaLliiiHi cCUCTEMH (PE3UCTEHTHI JIAHIIIOTH)» [4].

HiecnoBo provide y Oinpmiocti BHIAAKiB (YHKLUIOHYE Y TEKCTax
HaYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH SIK JIIECIOBO-3B’53Ka, 2 OCHOBHE 3MiCTOBE
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3HAUEHHS MICTHTHCS B iMeHHUKax. [IpuKkiIasmoM mepekiaHuX ¢KBiBAJICHTIB
MoMiOHUX BUMAJAKIB € TaKi: «peali3yBaTW», «BHKOHYBaTH», «MaTH,
«3naificHIoBaTHY. Pe3ynpTaToM cremiamzalii € TepeKiaaHi eKBiBaJCHTH
«BUIaBaTHY, «OyIyBaTH», «ONpalboByBaTny. Hanpukman:

Reliable and efficient monitoring and evaluation mechanisms should be
established in order to provide information on the implementation of this
Regulation /16, p. 80]. — Heobxiono énposadumu epexmuruii MOHIMOPUHS i
MEXAHI3M ~ CKYMEYHO20  OYIHIOBAMHS, OO  pemenbHO — Onpauiosamu
iHghopmayito wo0o eminenHs npoexkmy posnopsioxcenns [15, c. 97].

Buokpemieni B pe3ynbTaTi 3iCTaBHOTO aHaNi3y IEpeKiiaiB HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB TMEPCKJIAJHI CKBIBaJCHTH MOXHA PO3IUIMTH Ha IBi
ocHOBHI rTpymu. Jlo mepmioi TrpynM  BiZHOCATHCS EKBIBaJE€HTH, sKi
BXXHBAIOThCA Y SKOCTI JI€CHIB-3BSI30K SK B HAYKOBHX TEKCTaX, Tak 1 B
XYIOXKHIX, SIK-OT: «OyTHY», «MaTu», «pooutuy». Jlo Apyroi rpymnu BiIHOCATHCS
MepeKyIaaHi eKBIBAJICHTH, [0 MalOTh aOCTPAKTHHI XapaKTep Ta BKUBAIOTHCS
JHUIIE B HAYKOBUX Ta TEXHIYHHUX TEKCTaX, SK-OT: «pPeai30ByBaTHy,
«BUKOHYBATHY, «3IIHCHIOBATHY, «3abe3redyBaTi» ToIno. TpaHcdopmairis, B
pe3yNbTaTi SKOI Mifl Yac MepeKiaay IMUPOKO3HAYHOTO AIECIIOBA BXKUBAETHCS
MEPEKIIAIHUI CKBIBAJICHT, 1[0 Ma€ aOCTPAKTHUIN XapaKTep Ta BKHUBAETHCS 5K
B XYyIOXHbOMY, TaK 1 HayKOBOMY MOBJICHHI, YMOBHO Ha3BEMO
reHepaizalliero 3 MaKCUMaJIbHOIO abcTpakiiiero. [Ipuiiom, B pe3ysbrari SKoro
LIMPOKO3HAYHE  JIIECIIOBO  INEPEKIaJacThCsl  €KBIBAJIGHTOM, 110  Mae
y3aralbHEHHH XapakTep, ajie BXKMBAETbCS IMEpeAyciM y MOBI HayKd Ta
TEXHIKH, YMOBHO Ha3BEMO T'€HEepaTi3alli€lo i3 Creiai3aliiero.
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On One Type of Negative Sentence in the Original Text of “The Knight
in the Panther’s Skin” and its English Translation®

The paper analyzes occasional words with negative meaning, formed by
means of particle-morphemoid o® ar “not”. These words are analyzed
based on the examples from “The Knight in the Panther’s Skin”, an epic
poem written by the famous 12" century Georgian poet Shota Rustaveli. As
a result of the analysis, two groups have been distinguished:

a. The words in question are used separately, without connection to the
verb, negation is expressed lexically, absence is logically expressed
positively, and, according to the proposition, the sentence is affirmative.

b. The words under analysis are used as parts of the compound nominal
predicate, the particle o® ar “not” is connected to the predicate centre of
the sentence, and, according to the proposition, the sentence is negative.

The above-mentioned distinction between the groups is also proved on
the basis of the literal English translation of Rustaveli’s poem.

Keywords: negative sentence, compound nominal predicate, translation.

It is well known that there are two types of sentences: an affirmative
sentence, which expresses the idea in a positive way i.e. the verb is
affirmative: the action was performed, is performed or will be performed,
and negative, which expresses the idea in a negative way, i.e. the action
denoted by the verb was not performed, is not performed or will not be
performed [1, p. 30].

When describing an affirmative sentence, linguists note that it expresses
a story, objective truth, certain objects and phenomena. In this case it does
not matter whether the speaker directly perceives things, imagines them or
takes into account someone else’s information. The main thing is that the

! The paper has been written within the framework of the project: “The Category of
Negation in the Kartvelian Languages” (#FR17_388) financed by the Georgian
Shota Rustaveli National Scientific Foundation.
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